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Allgemeine Geschäftsbedingungen 

General Terms and Conditions 

Die LexLynk GmbH, Freibadstraße 30, 
81543 München, eingetragen im 
Handelsregister des Amtsgerichts 
München unter HRB 295511 (nachfolgend 
„LexLynk“) betreibt unter der Bezeichnung 
„LexLynk App“ unter lexlynk.com eine 
Webanwendung (nachfolgend 
„Software“). 

 LexLynk GmbH, Freibadstraße 30, 81543 
Munich, Germany, registered in the 
Commercial Register of the Local Court of 
Munich under HRB 295511 (hereinafter 
“LexLynk”) operates a web application 
(hereinafter “Software”) under the name 
“LexLynk App” at lexlynk.com. 

Für Geschäftsbeziehungen zwischen 
LexLynk und Ihnen (nachfolgend „Kunde“) 
gelten diese Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen (AGB) in ihrer 
aktuellen Fassung zum Zeitpunkt des 
Vertragsschlusses. 

 The business relationship between 
LexLynk and you (hereinafter “Customer”) 
is governed by these General Terms and 
Conditions (GTC) in the version valid at the 
time of the conclusion of the contract. 

1. Vertragsschluss 
 

1. Conclusion of Contract 

1.1 Sofern nicht anders (etwa durch eine 
individuelle Lizenzvereinbarung) 
vereinbart, kommt ein Vertrag 
zwischen dem Kunden und LexLynk 
über die Webseite www.lexlynk.com 
(nachfolgend „Webseite“) zustande. 

 1.1 Unless otherwise (e.g. in an individual 
license agreement) agreed, a contract 
between the Customer and LexLynk 
is concluded via the website 
www.lexlynk.com (hereinafter 
“Website”). 

1.2 Der Abschluss eines entgeltlichen 
Vertrags über die Webseite erfolgt, 
sobald der Kunde auf der Seite des 
Zahlungsdienstleisters Stripe 
Payments Europe, Limited auf den 
Button „Zahlungspflichtig 
abonnieren“ klickt. In diesem Moment 
werden die zuvor vom Kunden 
getätigten Eingaben an LexLynk 

 1.2 The conclusion of a chargeable 
contract via the Website takes place 
as soon as the Customer clicks on the 
“Subscribe with obligation to pay” 
button on the page of the payment 
service provider Stripe Payments 
Europe, Limited. At this point, the 
information previously provided by 
the Customer is transferred to 
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übermittelt. Bis zu diesem Zeitpunkt 
kann der Kunde seine Eingaben 
beliebig ändern oder den Vorgang 
durch Schließen des Browser-
Fensters abbrechen. 

LexLynk. Up to this point, the 
Customer can make any changes 
they wish or cancel the process by 
closing the browser window. 

1.3 LexLynk bestätigt dem Kunden den 
Vertragsschluss per E-Mail. Der 
Kunde kann den Leistungsumfang 
jederzeit in seinem Profil einsehen, 
das er aus der Software heraus 
erreichen kann. 

 1.3 LexLynk will confirm the conclusion of 
the contract to the Customer by e-
mail. The Customer can view the 
content of the contract at any time in 
his/her Customer account, which he 
can access from the software via the 
profile management. 

2. Vergütung 
 

2. Remuneration 

2.1 Für die Nutzung der kostenpflichtigen 
Dienste von LexLynk ist eine 
regelmäßige Vergütung zu entrichten. 

 2.1 The use of LexLynk's paid services is 
subject to a regular renumeration. 

2.2 Sofern nicht anders vereinbart, richtet 
sich die Höhe der Vergütung für das 
jeweilige vom Kunden ausgewählte 
Produkt nach den Angaben auf der 
Webseite. 

 2.2 Unless otherwise agreed, the amount 
of remuneration for the respective 
product selected by the Customer is 
based on the information on the 
Website. 

2.3 Der Abrechnungszeitraum richtet sich 
nach dem bei Vertragsschluss 
gewählten Tarif. 

 2.3 The billing period depends on the 
plan selected at the time of 
subscription. 

2.4 Die Vergütung ist jeweils mit Beginn 
des gewählten 
Abrechnungszeitraums fällig. 

 2.4 Payment is due at the beginning of 
the selected billing period. 

2.5 Sofern nicht anders vereinbart, kann 
die vereinbarte Vergütung nach Wahl 
des Kunden per Kreditkarte, per 
PayPal oder über andere von LexLynk 
angebotene Zahlungsmethoden 
erfolgen. 

 2.5 Unless otherwise agreed, the agreed 
payment may be made by credit card, 
PayPal or via other payment methods 
offered by LexLynk at the Customer's 
discretion. 

http://www.lexlynk.com/
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2.6 Der Kunde erhält nach 
Vertragsschluss eine Rechnung mit 
ausgewiesener Umsatzsteuer im 
PDF-Format per E-Mail. 

 2.6 After conclusion of the contract, the 
Customer will receive an invoice in 
PDF format by e-mail, including VAT. 

2.7 Hat sich der Vertrag nach Ablauf des 
ersten Abrechnungszeitraums 
vereinbarungsgemäß verlängert, 
erhält der Kunde die Rechnung für 
den folgenden Abrechnungszeitraum 
zu dessen Beginn. Die darin 
berechnete Vergütung ist mit Erhalt 
der Rechnung zur Zahlung fällig. 

 2.7 If the contract has been extended as 
agreed after the end of the first billing 
period, the Customer will receive the 
invoice for the following billing period 
at the beginning of the billing period. 
The fee calculated in the invoice is 
due for payment upon receipt of the 
invoice. 

2.8 Im Falle einer Kündigung gleich aus 
welchem Grund, bleibt der 
Vergütungsanspruch von LexLynk für 
den jeweiligen Abrechnungszeitraum, 
in dem die Kündigung erfolgt, 
bestehen. Eine Rückerstattung oder 
Reduzierung für den jeweiligen 
Abrechnungszeitraum erfolgt nicht. 

 2.8 In the event of termination for any 
reason whatsoever, LexLynk's right to 
payment shall remain in force for the 
respective billing period in which the 
termination takes place. There shall 
be no refund or reduction for the 
respective billing period. 

2.9 Im Falle eines Zahlungsverzugs 
gelten die gesetzlichen Regelungen. 

 2.9 In the event of late payment, the 
statutory provisions shall apply. 

3. Widerrufsrecht 
 

3. Right of withdrawal 

Verbrauchern steht grundsätzlich ein 
Widerrufsrecht zu. Verbraucher sind 
natürliche Personen, die ein 
Rechtsgeschäft zu Zwecken 
abschließen, die überwiegend weder 
ihrer gewerblichen noch ihrer 
selbständigen beruflichen Tätigkeit 
zugerechnet werden können. 

 Consumers generally have a right of 
withdrawal. Consumers are natural 
persons who enter into a legal 
transaction for purposes that are 
predominantly outside their trade, 
business or profession. 

3.1 Widerrufsbelehrung  3.1 Cancellation policy 

Verbraucher haben das Recht diesen 
Vertrag binnen vierzehn Tagen ohne 
Angabe von Gründen zu widerrufen. 

 Consumers have the right to 
withdraw from this contract within 
fourteen days without giving any 
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Die Widerrufsfrist beträgt vierzehn 
Tage ab dem Tag des 
Vertragsschlusses. Zur Wahrung der 
Widerrufsfrist reicht es aus, dass der 
Kunde die Mitteilung über die 
Ausübung des Widerrufsrechts vor 
Ablauf der Widerrufsfrist absendet. 

reason. The withdrawal period is 
fourteen days from the date of 
conclusion of the contract. In order to 
comply with the withdrawal period, it 
is sufficient for the Customer to send 
the notification of the exercise of the 
right of withdrawal before the end of 
the withdrawal period. 

Das Widerrufsrecht erlischt vorzeitig, 
wenn LexLynk die geschuldete 
Dienstleistung vollständig erbracht 
hat und mit der Ausführung der 
Dienstleistung erst begonnen hat, 
nachdem der Kunde dazu seine 
ausdrückliche Zustimmung gegeben 
hat und gleichzeitig seine Kenntnis 
davon bestätigt hat, dass er sein 
Widerrufsrecht bei vollständiger 
Vertragserfüllung durch LexLynk 
verliert. 

 The right of withdrawal expires 
prematurely if LexLynk has fully 
performed the service owed and has 
only begun to perform the service 
after the Customer has given his 
express consent and at the same 
time confirmed his knowledge that he 
will lose his right of revocation upon 
full performance of the contract by 
LexLynk. 

Um das Widerrufsrecht auszuüben, 
muss der Kunde LexLynk mittels einer 
eindeutigen Erklärung über seinen 
Entschluss, diesen Vertrag zu 
widerrufen, informieren. Dies kann 
z. B. per E-Mail an 
support@lexlynk.de erfolgen. Der 
Kunde kann, ohne dazu verpflichtet 
zu sein, hierfür das nachfolgend 
dargestellte Muster-
Widerrufsformular verwenden. 

 In order to exercise the right of 
withdrawal, the Customer must 
inform LexLynk of his decision to 
withdraw from the contract by 
means of a clear statement. This can 
be done, for example, by sending an 
e-mail to support@lexlynk.de. The 
Customer may, but is not obliged to, 
use the following sample withdrawal 
form below. 

Muster-Widerrufsformular  Sample Withdrawal Form 

(Wenn Sie den Vertrag widerrufen 
wollen, dann füllen Sie bitte dieses 
Formular aus und senden Sie es 
zurück.) 

 (If you want to withdraw the 
contract, please fill out this form and 
send it back.) 

http://www.lexlynk.com/
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- An LexLynk GmbH, 
Freibadstraße 30, 81543 
München, E-Mail: 
support@lexlynk.com: 

 - To LexLynk GmbH, 
Freibadstraße 30, 81543 
München, Germany, e-mail: 
support@lexlynk.com: 

- Hiermit widerrufe(n) ich/wir (*) 
den von mir/uns (*) 
abgeschlossenen Vertrag über 
den Kauf der folgenden Waren 
(*)/die Erbringung der folgenden 
Dienstleistung (*) 

 - I/we (*) hereby withdraw the 
contract concluded by me/us (*) 
for the purchase of the following 
goods (*)/the provision of the 
following service (*) 

- Bestellt am (*)/erhalten am (*)  - Ordered on (*)/received on (*) 

- Name des/der Verbraucher(s)  - Name of the consumer(s) 

- Anschrift des/der Verbraucher(s)  - Address of the consumer(s) 

- Unterschrift des/der 
Verbraucher(s) (nur bei Mitteilung 
auf Papier) 

 - Signature of the consumer(s) 
(only for paper communications) 

- Datum  - Date 

(*) Unzutreffendes streichen.  (*) delete as applicable. 

Muster-Widerrufsformular 
herunterladen 

 Download Sample Withdrawal Form 

3.2 Folgen des Widerrufs  3.2 Consequences of withdrawal 

Wenn der Kunde diesen Vertrag 
widerruft, hat LexLynk dem Kunden 
die aufgrund des Vertragsschlusses 
erhaltenen Zahlungen, einschließlich 
etwaiger Lieferkosten (mit Ausnahme 
der zusätzlichen Kosten, die sich 
daraus ergeben, dass der Kunde eine 
andere Art der Lieferung als die von 
LexLynk angebotene, günstigste 
Standardlieferung gewählt hat), 
unverzüglich und spätestens binnen 
vierzehn Tagen ab dem Tag, an dem 

 If the Customer withdraws from this 
contract, LexLynk shall reimburse the 
Customer for all payments received 
as a result of the conclusion of the 
contract, including any delivery costs 
(with the exception of additional 
costs resulting from the fact that the 
Customer has chosen a delivery 
method other than the cheapest 
standard delivery offered by 
LexLynk), immediately and at the 
latest within fourteen days of the day 
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die Mitteilung über den Widerruf 
dieses Vertrags bei LexLynk 
eingegangen ist, zurückzuzahlen. Für 
diese Rückzahlung verwendet 
LexLynk dasselbe Zahlungsmittel, 
das der Kunde bei der ursprünglichen 
Transaktion eingesetzt hat, es sei 
denn, es wurde ausdrücklich etwas 
anderes vereinbart; in keinem Fall 
werden dem Kunden wegen dieser 
Rückzahlung Entgelte berechnet. 

on which LexLynk receives 
notification of the withdrawal from 
this contract. For this refund, LexLynk 
will use the same means of payment 
that the Customer used for the 
original transaction, unless expressly 
agreed otherwise; in no case will the 
Customer be charged any fees for this 
refund. 

Hat der Kunde verlangt, dass eine 
kostenpflichtige Diensterweiterung 
während der Widerrufsfrist beginnen 
soll, so hat er LexLynk einen 
angemessenen Betrag zu zahlen, der 
dem Anteil der bis zu dem Zeitpunkt, 
zu dem der Kunde LexLynk von der 
Ausübung des Widerrufsrechts 
hinsichtlich dieses Vertrags 
unterrichtet, bereits erbrachten 
Dienstleistungen im Vergleich zum 
Gesamtumfang der im Vertrag 
vorgesehenen Dienstleistungen 
entspricht. 

 If the Customer has requested that a 
chargeable extension of the service 
be commenced during the 
withdrawal period, the Customer 
shall pay LexLynk a reasonable 
amount corresponding to the 
proportion of the services already 
provided up to the time at which the 
Customer notifies LexLynk of the 
exercise of the right of withdrawal 
with respect to this agreement in 
relation to the total scope of the 
services provided for in the 
agreement. 

4. Vertragslaufzeit und Kündigung 
 

4. Term and Termination 

4.1 Der Vertrag wird grundsätzlich auf 
unbestimmte Zeit geschlossen. 

 4.1 The contract is generally concluded 
for an indefinite period of time. 

4.2 Wenn der Kunde einen 
unentgeltlichen Dienst von LexLynk 
nutzt, können sowohl der Kunde als 
auch LexLynk den Vertrag jederzeit, 
ohne Einhaltung einer Frist, kündigen. 

 4.2 If the Customer is using a free service 
of LexLynk, both the Customer and 
LexLynk may terminate the contract 
at any time without notice. 

4.3 Sofern nicht anders vereinbart, 
können sowohl der Kunde als auch 
LexLynk bis zum 30. Tage vor Ende 
eines jeden Abrechnungszeitraums, 

 4.3 Unless otherwise agreed, both the 
Customer and LexLynk may terminate 
the contract without giving reasons 
at any time up to 30 days before the 
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ohne Angabe von Gründen, mit 
Wirkung zum Ende des 
Abrechnungszeitraums ordentliche 
kündigen. Das Recht zur 
außerordentlichen Kündigung aus 
wichtigem Grund bleibt unberührt. 

end of a billing period. The right to 
extraordinary termination for good 
cause remains unaffected. 

4.4 Der Kunde kann die Kündigung des 
Vertrags mit der hierfür 
vorgesehenen Funktion in seinem 
Kundenkonto erklären, dass er über 
die Profilverwaltung aus der 
Software heraus erreichen kann. 
Alternativ kann der Kunde LexLynk 
eine Kündigung in Textform 
übermitteln (z. B. per E-Mail oder 
Brief).  

 4.4 The Customer can declare the 
termination of the contract using the 
function provided for this purpose in 
his Customer account with Stripe, 
which can be accessed via the profile 
management of the Software. 
Alternatively, the Customer can send 
LexLynk a notice of termination in text 
form (e.g. by e-mail or letter). 

4.5 Wenn der Kunde per E-Mail kündigen 
will, muss er als Absender diejenige 
E-Mail-Adresse verwenden, die er in 
seinem Kundenkonto als Login-
Kennung hinterlegt hat; anderenfalls 
kann LexLynk nicht die Echtheit der 
Kündigung prüfen und behält sich 
deshalb vor, Erklärungen von LexLynk 
unbekannten Absenderadressen 
zurückzuweisen. 

 4.5 If the Customer wishes to terminate 
the contract by e-mail, he/she must 
use the e-mail address stored in 
his/her Customer account as login ID; 
otherwise, LexLynk cannot verify the 
authenticity of the termination and 
therefore reserves the right to reject 
declarations from unknown sender 
addresses. 

5. Nutzungs- und Urheberrechte 
 

5. Rights of use and copyrights 

5.1 Die Nutzung von bestimmten 
Inhalten oder Funktionen der 
Software kann speziellen 
Bedingungen unterliegen, 
insbesondere wenn es sich um 
Inhalte von Partnerunternehmen von 
LexLynk handelt. 

 5.1 The use of certain content or 
functions of the Software may be 
subject to specific terms and 
conditions, in particular if it concerns 
content from LexLynk's partner 
companies. 

5.2 Die über die Software angebotenen 
Inhalte sind urheberrechtlich 
geschützt. Für die Nutzung der über 

 5.2 The content provided through the 
Software is protected by copyright. In 
order to use the services provided 

http://www.lexlynk.com/


   

www.lexlynk.com V: 2025-05-14 8 | 14 
 

die Software vermittelten Dienste 
erwirbt der Kunde für sich das 
einfache, nicht ausschließliche, auf 
Dritte nicht übertragbare und 
befristete Nutzungsrecht. 

through the Software, the Customer 
acquires a simple, non-exclusive, 
non-transferable and limited right of 
use. 

Das Nutzungsrecht gestattet den 
Zugriff auf und die Recherche in den 
vermittelten Quellen sowie die 
Übernahme einzelner 
Rechercheergebnisse oder Teile 
hiervon in Dokumente des Kunden. 

 The right of use permits access to 
and research in the mediated sources 
as well as the incorporation of 
individual research results or parts 
thereof into the Customer's 
documents. 

5.3 Jede darüberhinausgehende Nutzung 
ist ausgeschlossen und bedarf der 
vorherigen gesonderten schriftlichen 
Einwilligung durch LexLynk. 
Insbesondere dürfen die Inhalte ohne 
Zustimmung von LexLynk nicht 
verändert, kopiert, 
wiederveröffentlicht, übertragen, 
verbreitet oder gespeichert werden. 

 5.3 Any other use is prohibited and 
requires the prior written consent of 
LexLynk. In particular, the content 
may not be modified, copied, 
republished, transmitted, distributed 
or stored without the consent of 
LexLynk. 

5.4 Es ist nicht gestattet, die Software zu 
vertreiben oder anderweitig Dritten 
zu übertragen (einschließlich der 
Vermietung, Verpachtung, Leihgabe 
oder Unterlizenzierung). Es ist ferner 
untersagt, den Programmcode der 
Software oder Teile hiervon zu 
verändern, rückwärtszuentwickeln 
(Reverse Engineering), zu 
dekompilieren, zu disassemblieren 
oder den Quellcode auf andere Weise 
festzustellen sowie abgeleitete 
Werke der Software zu erstellen. 

 5.4 You may not distribute or otherwise 
transfer the Software to any third 
party (including renting, leasing, 
lending or sublicensing). You may not 
modify, reverse engineer, decompile, 
disassemble or otherwise attempt to 
discover the source code of the 
Software or any part thereof, or 
create derivative works based on the 
Software. 

6. Gewährleistung und Haftung 
 

6. Warranty and liability 

6.1 LexLynk stellt die Software in der 
jeweils aktuellen Version zur 
Verfügung. LexLynk übernimmt keine 

 6.1 LexLynk provides the Software in the 
current version. LexLynk does not 
guarantee the uninterrupted 
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Gewähr für die ununterbrochene 
Verfügbarkeit der Software oder 
dafür, dass die Software fehlerfrei 
funktioniert. 

availability of the Software or that the 
Software will function without errors.  

6.2 Die Inhalte externer Webseiten, die 
über die Software erreichbar sind, 
sind fremde Inhalte, auf die LexLynk 
keinen Einfluss hat. LexLynk 
übernimmt hierfür keine Haftung. 

 6.2 The content of external websites 
accessed through the Software is 
third-party content over which 
LexLynk has no control. LexLynk 
accepts no liability for this content. 

6.3 LexLynk bemüht sich bestmöglich 
den Inhalt der Datenbank auf 
aktuellem Stand zu halten und die bei 
der Erstellung von Inhalten 
entsprechende Sorgfalt 
aufzuwenden, wobei LexLynk auf die 
Zulieferung von Daten durch Dritte 
angewiesen ist. Die inhaltliche 
Richtigkeit, Aktualität und 
Vollständigkeit der zur Verfügung 
gestellten Inhalte, Gesetze und 
sonstige Zusammenstellungen kann 
nicht gewährleistet werden. Der 
Kunde ist gehalten, eine 
Plausibilitätsprüfung der Inhalte 
entsprechend ihrer Verwendung 
durchzuführen. 

 6.3 LexLynk endeavors to keep the 
content of the database up to date 
and to exercise due care in the 
preparation of the content, although 
LexLynk is dependent on third parties 
for the supply of data. LexLynk 
cannot guarantee the accuracy, 
timeliness and completeness of the 
content, laws and other compilations 
provided. The Customer is obliged to 
carry out a plausibility check of the 
content in accordance with its use. 

6.4 Soweit LexLynk Übersetzungen 
offizieller Texte (z. B. Gesetzestexte) 
bereitstellt, handelt es sich um 
unverbindliche Arbeitsübersetzungen 
(Convenience Translations). Für die 
Richtigkeit, Vollständigkeit und 
Aktualität dieser Übersetzungen wird 
keine Gewähr übernommen. 

 6.4 Insofar as LexLynk provides 
translations of official texts (e.g. legal 
texts), these are non-binding 
convenience translations. LexLynk 
does not guarantee the accuracy, 
completeness or timeliness of these 
translations. 

6.5 Die Nutzung der Software erfordert 
eine geeignete Hard- und 
Softwareumgebung sowie eine 
stabile Internetverbindung. Der 

 6.5 Use of the Software requires a 
suitable hardware and software 
environment and a stable Internet 
connection. The Customer is 
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Kunde ist selbst verantwortlich, die 
technischen Voraussetzungen für die 
Nutzung der Software 
sicherzustellen. 

responsible for ensuring that the 
technical requirements for using the 
Software are met. 

LexLynk übernimmt keine Gewähr dafür, 
dass die Software oder die hierüber 
vermittelten Inhalte mit der Hardware und 
Software der vom Kunden verwendeten 
Endgeräte vereinbar sind. 

 LexLynk does not guarantee that the 
Software or the content made 
available via the Software is 
compatible with the hardware and 
software of the end devices used by 
the Customer. 

6.6 LexLynk haftet nicht für Schäden, die 
durch Fehler, Verzögerungen oder 
Unterbrechungen in der 
Übermittlung, bei Störungen der 
technischen Anlagen und des 
Services, unrichtige oder 
unvollständige Daten, Viren oder in 
sonstiger Weise bei der Nutzung von 
der Software entstehen, soweit sie 
nicht auf Vorsatz oder grober 
Fahrlässigkeit beruhen. 

 6.6 LexLynk shall not be liable for any 
damages caused by errors, delays or 
interruptions in transmission, defects 
in the technical equipment and 
service, incorrect or incomplete data, 
viruses or any other way when using 
the Software, unless caused by intent 
or gross negligence. 

6.7 LexLynk haftet entsprechend der 
gesetzlichen Vorschriften 
unbeschränkt für Schäden aus der 
Verletzung des Lebens, des Körpers 
oder der Gesundheit, beim arglistigen 
Verschweigen von Mängeln, für 
Ansprüche aus dem 
Produkthaftungsgesetz sowie für 
Schäden, die auf Vorsatz oder grober 
Fahrlässigkeit von LexLynk oder eines 
gesetzlichen Vertreters oder 
Erfüllungsgehilfen beruhen, sowie für 
Schäden wegen Nichteinhaltung 
einer von LexLynk gegeben Garantie, 
einer zugesicherten Eigenschaft oder 
eines von LexLynk übernommenen 
Beschaffungsrisikos. 

 6.7 LexLynk shall be liable without 
limitation in accordance with the 
statutory provisions for damages 
resulting from injury to life, body or 
health, in the event of fraudulent 
concealment of defects, for claims 
under the Product Liability Act and 
for damages caused by intent or 
gross negligence on the part of 
LexLynk or a legal representative or 
vicarious agent, as well as for 
damages resulting from the non-
compliance with a guarantee given 
by LexLynk, a guaranteed quality or a 
procurement risk assumed by 
LexLynk. 
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6.8 Sofern der Kunde Störungen, Fehler 
oder unerwartetes Verhalten der 
Software bemerkt, obliegt es ihm, 
LexLynk unverzüglich zu informieren, 
damit LexLynk umgehende 
Fehlerbehebung vornehmen kann. 
Für Fehler in den von LexLynk zur 
Verfügung gestellten Texten, steht 
dem Kunden innerhalb der Software 
die Funktion „Fehler melden“ zur 
Verfügung, mit derer Fehler 
unkompliziert direkt an den 
Kundensupport von LexLynk 
gemeldet werden können. 

 6.8 If the Customer notices any 
malfunctions, errors or unexpected 
behavior of the software, it is the 
Customer's responsibility to inform 
LexLynk immediately so that LexLynk 
can correct the error without delay. 
For errors in the texts provided by 
LexLynk, the Customer may use the 
“Report Error” function within the 
Software, which allows errors to be 
reported directly to LexLynk's 
customer support in an 
uncomplicated manner. 

6.9 Bei der Verwendung der Software 
hat der Kunde die für eine 
ordnungsgemäße Nutzung 
notwendigen Sorgfaltspflichten 
einzuhalten. LexLynk übernimmt 
keine Haftung für Datenverluste, die 
auf eine unsachgemäße Nutzung 
oder fehlende 
Sicherungsmaßnahmen des Kunden 
zurückzuführen sind. Die Kunden trifft 
insofern eine Mitwirkungs- und 
Schadensminderungspflicht. LexLynk 
wird jedoch alle zumutbaren und 
erforderlichen Maßnahmen ergreifen, 
um die Sicherheit und Integrität der 
vom Kunden innerhalb der Software 
gespeicherten Daten zu 
gewährleisten. 

 6.9 When using the Software, the 
Customer must take the necessary 
care to ensure proper use. LexLynk 
accepts no liability for loss of data 
due to improper use or lack of 
security measures on the part of the 
Customer. In this respect, the 
Customer has a duty to cooperate 
and to mitigate damages. However, 
LexLynk shall take all reasonable and 
necessary measures to ensure the 
security and integrity of the data 
stored by the Customer within the 
Software. 

6.10 In den übrigen Fällen, haftet LexLynk 
unter Begrenzung auf Ersatz des 
vertragstypischen vorhersehbaren 
Schadens für solche Schäden, die auf 
einer leicht fahrlässigen Verletzung 
wesentlicher Vertragspflichten durch 
LexLynk oder einen gesetzlichen 

 6.10 In other cases, LexLynk's liability shall 
be limited to compensation for the 
foreseeable damage typical for the 
contract, if such damage is based on 
a slightly negligent breach of 
essential contractual obligations by 
LexLynk or a legal representative or 
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Vertreter oder Erfüllungsgehilfen 
beruhen. Wesentliche 
Vertragspflichten sind Pflichten, 
deren Erfüllung die ordnungsgemäße 
Durchführung des Vertrags 
überhaupt erst ermöglichen. 

vicarious agent. Material contractual 
obligations are obligations whose 
fulfilment makes the proper execution 
of the contract possible in the first 
place. 

6.11 Eine weitergehende Haftung wird 
ausgeschlossen, soweit nicht 
zwingende gesetzliche Vorschriften 
entgegenstehen. 

 6.11 Any further liability is excluded unless 
mandatory law requires otherwise. 

6.12 Die verschuldensunabhängige 
Haftung von LexLynk für bereits bei 
Vertragsschluss vorhandene Mängel 
nach § 536a Abs. 1 Halbsatz 1 des 
Bürgerlichen Gesetzbuches (BGB) 
wird ausgeschlossen. 

 6.12 The strict liability of LexLynk for 
defects existing at the time of the 
conclusion of the contract according 
to Sec. 536a para. 1 no. 1 of the 
German Civil Code (Bürgerliches 
Gesetzbuch, BGB) is excluded. 

7. Registrierung 
 

7. Registration 

7.1 Sofern der Zugang zu der Software 
einer Registrierung des Kunden 
bedarf, ist der Kunde dafür 
verantwortlich, dass sein Passwort 
keinem Dritten zugänglich ist. Der 
Kunde übernimmt die volle 
Verantwortung für sämtliche 
Handlungen, die unter Verwendung 
seiner Zugangsdaten getätigt 
werden. 

 7.1 If access to the Software requires 
registration, the Customer is 
responsible for ensuring that his/her 
password is not accessible to third 
parties. The Customer accepts full 
responsibility for all actions taken 
using his/her access data. 

8. Datenschutz 
 

8. Data Privacy 

Es gelten die Bestimmungen der 
Datenschutzerklärung, abrufbar 
unter https://lexlynk.com/privacy-
notice. 

 The terms of the privacy policy 
available at 
https://lexlynk.com/privacy-notice 
apply. 

http://www.lexlynk.com/
https://lexlynk.com/privacy-notice
https://lexlynk.com/privacy-notice
https://lexlynk.com/privacy-notice
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9. Streitbeilegung 
 

9. Dispute Resolution 

Zur Teilnahme an einem 
Streitbeilegungsverfahren vor einer 
Verbraucherschlichtungsstelle ist 
LexLynk nicht verpflichtet und auch 
nicht bereit. 

 LexLynk is neither obliged nor willing 
to participate in dispute resolution 
proceedings before a consumer 
arbitration board. 

10. Anpassung der Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen 

 10. Adaptation of the General Terms 
and Conditions 

LexLynk ist berechtigt diese 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen 
zu ändern, soweit hierfür ein 
berechtigtes Interesse vorliegt. Ein 
berechtigtes Interesse kann 
insbesondere dann bestehen, wenn 
technische Normen von Dritter Seite 
geändert oder weiterentwickelt 
werden, die eine Anpassung der 
Leistungen von LexLynk erfordern. 
Die beabsichtigte Änderung wird 
LexLynk dem Kunden spätestens 
sechs Wochen vor dem 
Änderungszeitpunkt mitteilen. 
Widerspricht der Kunde nicht 
innerhalb eines Monats in Textform, 
gilt seine Zustimmung als erteilt; die 
Monatsfrist beginnt mit dem Zugang 
der Änderungsankündigung von 
LexLynk beim Kunden. 

 LexLynk is entitled to amend these 
General Terms and Conditions if it 
has a legitimate interest in doing so. 
A legitimate interest may exist in 
particular if technical standards are 
changed or further developed by third 
parties which require an adaptation 
of LexLynk's services. LexLynk will 
notify the Customer of the intended 
change at least six weeks before the 
change takes effect. If the Customer 
does not object in writing within one 
month, the Customer's consent shall 
be deemed granted; the one-month 
period shall commence upon receipt 
by the Customer of LexLynk's 
notification of the change. 

11. Anwendbares Recht, Gerichtsstand 
 

11. Applicable Law, Place of Jurisdiction 

11.1 Auf vorliegenden Vertrag findet 
deutsches Recht unter Ausschluss 
der Bestimmungen des 
internationalen Privatrechts und des 
UN-Kaufrechts (CISG) Anwendung. 

 11.1 This Agreement shall be governed by 
German law to the exclusion of the 
provisions of the international private 
law and the UN Sales Law (CISG). 

http://www.lexlynk.com/


   

www.lexlynk.com V: 2025-05-14 14 | 14 
 

11.2 Für Kunden, die keine Verbraucher 
sind oder die keinen ordentlichen 
Gerichtsstand in Deutschland haben, 
ist der Gerichtsstand für alle 
Streitigkeiten, die durch oder in 
Verbindung mit dieser 
Nutzungsbedingung entstehen, am 
Sitz der LexLynk GmbH. 

 11.2 For Customers who are not 
consumers or who do not have an 
ordinary place of jurisdiction in 
Germany, the place of jurisdiction for 
all disputes arising out of or in 
connection with these Terms of Use 
shall be at the registered office of 
LexLynk GmbH. 

12. Sonstiges 
 

13. Miscellaneous 

13.1 Zur Teilnahme an einem 
Streitbeilegungsverfahren vor einer 
Verbraucherschlichtungsstelle ist 
LexLynk nicht verpflichtet und auch 
nicht bereit. 

 11.3 LexLynk is neither obliged nor willing 
to participate in dispute resolution 
proceedings before a consumer 
arbitration board. 

13.2 Sollte eine Bestimmung dieses 
Vertrages unwirksam sein oder 
werden, so berührt dies die 
Wirksamkeit des Vertrages im 
Übrigen nicht. Die unwirksame 
Bestimmung gilt als durch eine 
wirksame Regelung ersetzt, die dem 
wirtschaftlichen Zweck der 
unwirksamen Bestimmung am 
nächsten kommt. Entsprechendes gilt 
im Fall einer Vertragslücke. 

 11.4 Should any provision of this 
Agreement be or become invalid, this 
shall not affect the validity of the 
remainder of the Agreement. The 
invalid provision shall be deemed to 
be replaced by a valid provision that 
comes as close as possible to the 
economic purpose of the invalid 
provision. The same shall apply in the 
event of a gap in the Agreement. 
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